LANGUAGE AND
NATIONS:
TWO MODELS

OR : WHAT MUST A LANGUAGE BE SO THAT IT
CAN BE MODIFIED?

Patrick Sériot, May 19th, 2017
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Where are the Eastern borders of Western Europe?

Milan Kundera: «
Russia is not in Eastern Europe,

but in Western Asia »
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(1814-1890)
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"HIIKaKOIO OCOOEeHHOIO
MaAOPOCCUIICKOTO SI3bIKa He ObLA0,
HeT U OBITh HEe MOJKeT .



FRAMES OF
THOUGHT



In Western Europe
(Switzerland, France), all
the citizens of a State
possess the same
nationality, synonymous
with belonging to that
State.

between nationality and
cttizenship.




two ditferent
models
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Robesplerre et ses amis Saint-Just et Couthon.



In the end of the 18th Century two ditferent

models of the nation are established




Jacobine m. romantic m.

® nation = political ® nation = natural fact :
project = language and culture
® nation = State ® nation # State

® nation = result of  ® nation exists before the State
State building and can exist without 1t

¢ language f the ® language of the

nation nation



In the Jacobine approach, French was not the language

of the French ethnos, but the language ot REASON



seen from Germany...

Staatsnation Kulturnation

Gesellschaft Gemetnoschaft

artificial natural



This systems can be explained by the different

history of the notions of nation and state

The notion «nation-State» does not have
the same meaning in France in 1792

State precedes the
nation

and 1n Croatia in 1848

nation precedes the
State



nationality # citizenship

from the Romantic point of view,

the Swiss nation CANNO'T exist
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postulate : a territory 1s
necessarily ethnically and
linguistically homogeneous

no mixed population,
no bilinguism

essentialist ideology



In the Russian Empire, the

inhabitants were classified according
to their religion (// Otoman Empire)

In the USSR 1n 1932

was introduced the
system of internal
passports

Every Soviet citizen had a nationality: Russian,

Ukrainian, Polish, Uzbek, Jewish, Gypsy ...



It 1s the so-called
« 5th point » («HSITBII;I
IIYHKT> )
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COBEeTCKUU

citizenship :(poccumitcknii>
£
nationality

(in Germ. : rusdstsch = rudolindisch)



In the present Russian Federation

there are

- Russian citizens of Russian

nationality

- Russian citizens of Tatar,

Ukrainian, Jewish, Armenian,

Chuvash ...

« HAIIIN
COOTCUHCCTBCHHMNKUA

B YKpauHe... »

And outside of Russia
live citizens of other
countries (Latvia,
Ukraine, Moldova ...)
who are of Russian
nationality



Switzerland = Russia

The origin in Switzerland does
not correspond to natiwnality in
Russia



The quest for correspondences :
language / State
language / people
or
language / nation?



DEUTSCHLAND - RELIEF
PAYS GERMANOPHONES - RELIEF
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continuity or discontinuity?

homogeneity or heterogeneity?




Ben Vauthier,
1988
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the name creates the thing,
not the other way round

homogeneity 1s a construct
(even 1f 1t may be a usetul construct)



ATZEL : Deutschland. ﬁ

Einfiihrung in die Q
Heimatkunde, Berlin, 1898 ;

| S

kg / Dunquerque
- " Dunkirke

\ Diinkirchen

LW reichsten unter den
Litauern w. Polen.
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Part
or

language :
French

(essential
difference)

language :
Burgundian local variant : Burgundian
(essential dialect

difference) (unessential difference)



Part

language :
or .
KpalHCbKa
whole P
MOBa
? :
: (essential
difference)
angyage :
PYCUHCHKa
MoBa (essential local variant
difference)

(unessential difference)



Part

language :
& Bulgarian
whole 5
! (essential
difference)
angyage :
Macedonian
(essential local variant
difference)

(unessential difference)



Part

language :
- Rumanian
whole
?
; (essential
difference)
angylage :
Moldavian
(essential local variant
difference)

(unessential difference)



Part
or
whole

language :
Estonian

(essential
difference)

language :
Voru (essential

R local variant

(unessential difference)



---------------------------------
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Plattdeutsch

Maastricht Aachen
(B )

Netherlands

Hochdeutsch
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————————————————————

Germany






* a clever linguist : Bismarck
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A language 1s a dialect
with an army and a

diplomacy

— language / dialect
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7}’ /
La perte ,
de I’Alsace-Lorraine

Echangeons des baisers
d’amour et d’espérance
Nos deux coeurs n’en
font qu'un pour adorer
la France



5" dispute between E. Renan
and D. Strauss

avid Friedrich STRAUSS
(1808-1874)

Ernest RENAN
(1823-1892)






L’homme n'est esclave ni de sa race, ni de sa langue, ni
de sa religion, ni du cours des fleuves, ni de la
direction des chaines de montagnes. (Renan, 1888)

Man is not a slave of his race, neither
of his language, nor of his religion,
nor of the stream of the rivers, not of
the direction of the mountain ranges.



Si des doutes s'élevent sur ses frontieres,
consultez les populations disputées.

It you have doubts about the borders,
ask the disputed population.



-
CEPHALORHYNOQUE A FRONT BLANC (1.5 m)

| T—e
ETRE HUMAIN (2 m)

ORQUE (9.5 m)

MEGAPTERE (14,5 m)

CACHALOT (18.5 m)

ROROQUAL BLEU (31 m)

whales : fish or mammals?
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Heinrich von Treitschke (1834-1896)
Wir Deutschen, wie wir Deutschland und Frankreich kennen, wissen besser, was den

Elsassern frommt, als jene Unglucklichen selber, die in der Verbildung ihres franzosischen

Lebens von dem neuen Deutschland ohne treue Kunde blieben. Wir wollen ihnen wider ihren
Willen ihr eigenes Selbst zuruckgeben.



We Germans, who know Germany and France, know better
than those unfortunates themselves what is good to the people
of Elsass, who have remained under the misleading influence
of their French connection outside the sympathies of new
Germany. Against their will we shall restore them to their true
selves.



e continuous and discontinuous

A diasystem is continuous, or gradual
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But @ name 1s discontinuous and
homogeneous



» An unsolvable problem : mutual understanding

1) The X perfectly understand the Y

2) the Y language is totally different from the X
language / totally alien to the X

* an argumentation disaster : the verb «to consider»

1) the X consider themselves as Y

2) The great philologist IN. considers that the X are pure Y



the disaster of the Treaty of Versailles in 1919
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«The time when the language question [jazykovy]
vopros] prevailed was the most romantic in the history of
Sub-carpathia. Just imagine, everywhere 1n the cities and
villages, 1n the reading rooms, theaters, government
offices and cates, everywhere, no matter where there
were people, they talked continually about the language
question. Oh, what times those were! When, for instance,
the weather did not change for a long time and the people
did not have anything to talk about, there was for them a
good topic — the language question» (Barabolja, 1929,
p.42-43, quoted by Magocsi, 1987, p. 2).



What language do you speak?

« PO3MOBIIEMO 110
HaIlIOMY »



Dialectal allophones

/ KOHDb

b= K YO H b

\KiHB

KOH
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e (MaTE€pHA MOBa», Or macaronisms, which were
mocked by russofils:

OpgHoro pasa 3axBopana MHb abBka. I1puBb3
opsouia (orvos = Bpad). OpBolll 1bBy
nosusiceanosan (vizsgalni = mocMorTpers) u
3arHaji Hi J10 sapouia (varos = ropon). M3 Bapoia
BEPHYJI 5 IIO3HO JOMOB a MHB KMHKA I'BAPUT, UTO
HaJ BEYCpPOM OBLIM Y MObBM XMKb IATh KamyHos
(katona = cogpgar) u 3a0panu MHb Tpu dapabsi
(darab = kycoB) mapeu (marha = ckor).



. Craaun : Mapxcusm u

HauuoHarvHolti sonpoc (1913)
a nation 1s:

a historically established

stable CO people

which arose on the basis of a

iy of
s fanguage

* territory

e ecconomical life

e mental twist,

manifested in a c of culture



I{ituania “‘
«Eastern £ . 2
ol 1 Bielorussia * Western
territories» : | |
E territories»
I'CS
: (SamanHas
wschodnie) s
Moldova




the «discussions on language» 1n the 1930s

Ukr. Biel. Mold.

e

the history 1s
parallel, but the
results are strikingly
different

ennemy : Polish ennemy : Rumanian



In this essentialist 1deology the question 1s ontological :

part or whole?

dialect or language?

little Russian, south Russian, or Ukrainian?



T'he categories we use should

be caretfully defined

How 1s bilingualism
tackled in an
essentialist ideology?




< % Ethno-linquistic
map of Ukraine

\ _

\,\
\
!

Ethnic Ukrainians \
I Mostly Ukrainian-speaking !
[ Predominantly Ukrainian-speaking \.
[ | Mostly Russian-speaking \'».
[ Predominantly Russian-speaking E
Rusyns (Carpathian Ukrainians) |

Ethnic Russians

I Ethnic Russian majority

™. Significant ethnic Russian population\
Other ethnic minorities

I Romanians / Moldovans
I Hungarians
Il Bulgarians

N




language

ylanguagé\

e ———

Umgangsprache 7 Muttersprache

no standard language!
no mother tongue!
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a conflict between
two logics :

a language has

a communicative a symbolical function
function
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two views : part or whole?

Great Rus.

Great Rus.

Little Rus.

| Iittle Rus.

Bielorus.

Bielorus.




common Slavic

& @
biel. great Ru ukr



common Slavic

old Biel. ®old Ru. old Ukr.

% % %
Biel. Great Ru. Ukr.



old Biel. @ ®ld Ru. @ old Ukr.

% % %
Biel. Great Ru. Ukr.

(Darwinism vs creationism)



common Slavic

ld Ru.

Biel. Great Ru. Ukr
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THE 1930S



Stalinist linguistics

'\ SHMAUOKX

NAYPEAT,
CTANUHCKOMH
NMPEMUNIN




XVIth Congress of the GPSU (1930) :

«the cultures, national by form,
socialist by content»

BU'l' the form of the languages had to be changed too

-> fight against the natsdem



«Hapon y cBoeMy po3BUTKOB1 TBEPIMIM CTYIIAE
KPOKOM TUIBKH TOJ, KOJIX MA€ 32 MIJICTABY TY
KUBY, PIIHY MOBY, IIO 11 BIKAMU BUKOXaJa co01
HAPOJHA ICUX0Jiorid. | mo Ouibline ykpaiHChKa
IHTEJITEHINSA X0Ue CTATH y IIPUTOJ1 HAPOIOBL,
BU3BOJIUTU UOTO 3 TEMPSABU, MIHATA UOTO

KYJITYDHHUU PIBEHb, TO O1IbIIe BOHA TOBUHHA
BUKOPHUCTOBYBATHU YKPAIHCbKY HAPOJHIO MOBY,
BOHA TTOBUHHA BUWUTHCS BLI HAPOJY
BHCJIOBJIIOBATH MOTO JyMKaMU, MOT'0 TICUXOJIOTIELO

HAyKOBI MpaBiiu. | akxuut € e TMHUN HOPMAJIbHAU
MIJISAX, 10 HUM MOX€ UTU PO3BUTOK YKPAIHCHKOIL

JIlTCp aTypHOI MOBI>> 3sigomnentn npo AiANbHICTb YKpaiHcbkoi Akagemii Hayk y Knesi
3a 1923 pik: (3 Harogu n'ATupivyHOro icHyBaHHA Akagewmii Hayk: 1918-1924). — K., 1924

Olena Kurylo
(1890-19467)

the repression of the «ethnographic
school» in Ukraine



«The people 1n its development can firmly step
ahead only when 1t has as 1ts base the iving, native
language, which during centuries was nourished by
the folk psychology. And the more the Ukrainian
intelligentsia wants to be useful to the people,
deliver 1t from darkness to raise its cultural level,
the more 1t should use the Ukrainian folk
language, 1t should learn from the people to
express 1ts thoughts, its psychology of scientific
truth. 'This 1s the only sane path which the
development of the Ukrainian language can

"
fOllOW »> 3BinOMEHHS Npo OiAnbHICTb YKpaiHcbkoi Akagemii Hayk y Kuesi 3a 1923 pik: (3 Haroan
n'ATUpi4YHOro icHyBaHHA Akagewmii Hayk: 1918-1924). — K., 1924

Olena Kurylo
(1890-19467)

the repression of the «ethnographic
school» in Ukraine



4l mpusHaio ceOs BUHOBHOU B TOM, UTO B
1917-1927 rr. a1 BEJ1a aHTUCOBETCKY1O
HAITMOHAJIUCTUUCCKYIO JIMHULO,
3aKJTIOYAIONIYIOCS B TOM, UTO HOPMbl
YKPAUHCKOT'O JINTEPATYPHOIO S3bIKa

YCTAaHABJIMBAJIMCH B MOUX YUEOHBIX TPYIAX HE
TyTeM COJIMKEHUSA C PYCCKUM JIUTEPATYPHbBIM
SI3BIKOM, a MyTeM oTnasieHus |...| Kpome Toro,

B TEPMUHOJIOTUYECKUX ciioBapsix MucruryTa
SI3bIKO3HAHU ST, KOTOPbIE 51 PeJaKTUPOBaJIa,
OBLIIU JMOIYIEHBbl TAKOTO XE POoJia
HAITMOHAJIMCTUYECKUE VKIOHBL. (1939)

Olena Kurylo
(1890-19467)

the repression of the «ethnographic
school» in Ukraine



Bielorussia

5. TAPALLIKESIV

BEJIAPY CKAS
FT’PAMATbBIKA

AJd IIKOIJIL

BLUIAHDHE NATAE NEPAPOEAEHAE | NALULPAHAE,

- —— —

BI/ILHA 1929 r.
Bazamne B, TAPALUKEEM

Gerspycran np;\upna In. ©p, Cuapanrens Tﬁ;l&lp(xn 1

Branistaa Taraskievic

(1892-1938)



http://en.wikipedia.org/wiki/Branis%C5%82a%C5%AD_Tara%C5%A1kievi%C4%8D

Bielorussia

1921 creation of an ethnographico-
linguistic section 1n the Inbelkul’t

Hayuno-TepmMuHosornueckas komuccusa npu Hapopaom
xkomuccapuare npocsemenus bGGP

the reforms of the

Inbelkul’t 1927-27



Bielorussia

[Ipry mpoBenmennm akamemuueckon KoHPpepeHOUU |...]
BBICTYIIMJI BMECTE C OPYTUMH JIMLAMU, U3 UKUCIA TE€X, KTO

M3BECTCH KaK HAIIMOHAJ-IIOBUHUCTUYECKUN 3JICMEHT, C
3a4BJICHHUEM, B KOTOPOM COJEPXaJioch TpeboBaHUE
BBEICHUSA JIATUHCKOTO ajdaBUTa B OEJIODYCCKUM SA3BIK.
JTO 3a5BJICHUC, KAK MOJUTUUCCKAM AKT, SBJIACTCS AKTOM

opueHTaumn Ha lloapmy, HanpaBJIeHHBIM ITPOTHUB
KyJnbTypHOU cBsasu tpyusmuxca bCCGP ¢ wmapomamwm

Coserckoro (Corosa. ( M3 nocramoBnenmsa MwuHCKOU OKPYXHOM
KOHTpoJIbHOM KkKomuccun KommyHunctunueckon mnaprtuu (OospmeBukoB) bemapycu

OTHOCHUTEJILHO HM3BECTHOI'O OOLIECTBEHHOro mesresiss u nucaress 3. sKunyHoBHMua

(Tumxu ['apraoro) ot 29 Hosa6ps 1929 r. [ Cyxun-03:46]



Bielorussia

the Bielorussian hinguist I. Matjukevic, NKVD
questioning 1933 :

a) OTpblB 6EJI0PYCCKOTO CJIOBAPHO-TEPMHUHOJOTUUECKOTO
a3blKa OT sA3blka Tpyiammxcs macc besopyccum; 6) OueHb
TOHKOE HACaXJICHUE B OCJIOPYCCKUU A3bIK OOJIOHU3MOB, UTOOBI,
TakuM O0pa3oM, HE YHHUTOXHUTh, a, HA0DOPOT, BCEMEPHO
VKPErIsITh TOT Oapbep, KOTOPHIM B CBOE BPEMS CO3IaBaJiU
KOHTPPEBOJIOIMOHHBIE HAIJIEMbl MEXJy OEJOPYCCKUM U
pycckuM s3bikamu; 8) [1o BosmoxHOCTH, UTOOBI HE OPOCAIOCH B
rjja3a, COXPAHUTh B CJIOBAPAX U TEPMHUHOJOTHUU APXAN3MbI,
HACAXJIATh IIPOBUHIIMOHAIN3Mbl.




two Bielorussian languages :

TapalIKeBIIa HApPKOMOYKa

eX : CbHe? CX . CHE



non-marxist linguists in Soviet Russia :

H. llypraoso : [...] MHe, kakx pycckomy,
OOJIbHO OBLIO BUJETH, KAK TBOPLIbI
YKPAHMHCKOT'O U OEJIOPYCCKOTr'O S3b1KOB YACTO
3aD0TUJIMCH HE CTOJIBKO O TOM, UTOOb1 OHU
ObLIIU JEUCTBUTEIJILHO YKPAUHCKUM U
OEJIOPYCCKUM, CKOJIBKO O TOM, UTOObl OHU
He ObLIM DOX0XW Ha Pyccku |...]. (1933)

N. Durnovo

(1876-1937)



Roman Jakobson

(1896-1982)

Russian emigre linguists

«ks wurde eimne Reihe
unsinniger orthographischer
Knifte beseitigt, deren einziges
/el die Herbeifihrung einer
kunstlichen Entfremdung
zwischen der weil3russischen
und russischen Schrift war» (R.
Jakobson: «Slavische
Sprachfragen in der

Sovjetunion», Slavische

Rundschau, 1934, Jahrg. 6, S.
330).




"A number of nonsensical orthographic tricks were
removed, the sole object of which was to bring about an
artificial alienation between the Belarusian and Russian
writings" (R. Jakobson, "Slavische Sprachfragen in der
Sovjetunion," Slavische Rundschau, 1934, Jahrg. 336).
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discussion on language in the
Ukraimne // Macedonia :

how ditterent / how similar

are A and B?

+ Alsace-
Loorraine



the evacuation of politics behind linguistics, as
sociology 1s evacuated behind ethnography

an ontological approach toward languages :

* a language exist or does not exist

* language X 1s not a language but a dialect of Y
(parts and wholes)

* language X 1s closer to Y than to Z, therefore 1ts
norms must be moved closer to Y



BU'l' the discussion concerns the so called «literary
language», not the «language ot the people»



a semantic remotivation

Rumanian Moldavian

hidrogen — generator de apa



morphematic
remotivation

Television — Fernsehen

televizyja — dalekovidnica



Telephon — Fernsprecher

telefon — brzoglas



pojas — okolotrbuSni pantoli drzac



a subtle mixture of Positivism and Romanticism:

ogeopolitics 1s masked under
ethnolinguistics

sociology replaced by ethnography

democracy replaced by ethnocracy

linguistics as a vine leat
for politics

— Linguistics 1s not made for drawing political borders

— |'he communicative function of language
should prevail over the symbolic function






1THE END



